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Leta 1996 bo Madzarska
- slavila 1100-letnico svojega
obstoja. Spada med manjse
drzave In prav tako tudi
madzarski jezik. Iz tega bi
lahko sklepali, da je njegov
obstanek vprasljiv. Ali pa
ne? So mladi dovolj zaved-
ni, da bodo skrbeli za svojo
kulturno dediséino? Za svoj
Jezik?
Na takina in podobna vprasanja mi
je odgovarjala dr. Anna Kollath,
tretje leto lektorica na katedri za
madzarski jezik na PF v Mariboru. To
pa niti ni njeno edino delo. Prikupna
gospa, za katero njeni kolegi pravijo, da
je dinamiéna, zelo dostopna in (kar je
najpomembnejse) vieé Studentom, mi je
povedala, da pouéuje tudi na Madzar-
skem, na Pedagoski fakulteti v
Mariboru pa uéi madzarsko gra-
matiko.

- Letos slavite trideseto
obletnico, odkar je v Mariboru
lektorat za madzarski jezik.

“Res je in jaz sem Ze dvanajsta
med lektorji, ki so v teh tridesetih
letih pouéevali v Mariboru. Med
Madzarsko in Slovenijo namreé ob-
staja sporazum, da prihajajo sem
uéit predavatelji iz Madzarske. Pri-
hajam iz Sombotela, in to po po-
nudbi ministrstva v Budimpesti.”

- Kak&ni so bili vasi obéutki,
ko ste zageli uéiti? Drzava je bila
za vas tuja, prav tako lju-dje.

be reden sem priila, sem ve-
liko slidala o Sloveniji. Same do-
bre stvari o ljudeh in krajih. Zdaj
ko sem 2e skorgj tri leta tukaj
sem prepric¢ana, da so ljudje pi
jazni, Maribor pa éudovit. Prvo
leto je bilo res nekoliko tezje. Ni-
sem poznala kraja, jezika, uéenci
so mi bili tuji. Ob vztrajni pomodi
sodelavcev in dobrem razumeva-
nju s 3tudenti sem postala kar
nekako domaéa.”

|
i

V Mariboru so pogoji za uéenje
madzarskega jezika zelo dobri,
vendar pa je 3tudentov premalo.
Na katedri so razmisljali tudi o
specializaciji za prevajalce in novi-
narje, saj imajo v Lendavi svoj ra-
dio in TV pa tudi gospodarstvo bi
potrebovalo poznavalce tega jezi-
ka. Vendar pa je problem, kot sem
ze omenila, v premalem obsegu
studentov. Dr. Anna Kollath ima
precejdnjo zaslugo, da prihaja vsa-
ko leto ve& studentov, ki jih priva-
bi s svojo dinamiénostjo in dosto-
pnostjo ter z zbiranjem in nago-
varjanjem vedno novih uka Zeljnih
Studentov. Sodelavci priznavajo,
da ji to sijajno uspeva.

Iskano znanje
madzarskega jezika

- Lektorske ure so med tednom.
Pomeni to, da se za te ure vozite v
Maribor?

"Zdaj zivim tukaj, in éeprav imam
tudi v Sombotelu stanovanje, sem le
redko tam. Vedinoma sem tudi ob ne-
deljah tukaj. Ce pa e grem nazaj, kar
hitro ugotovim, kako sem se v tem éasu
navezala na Maribor. Saj veste, na do-
bro se &lovek hitro navadi. V zadetku
sem se bala, saj nisem znala jezika. Stu-

dirala sem namreé nemiéino in
madzarséino, vendar me tudi tako razu-
mejo. Slovenséine zdaj Ze nekaj znam,
vendar le pasivno.”

- Koliko mladih trenutno 3tudira
madzariéino?

“Taéas jih je 26, od tega 20 t , ki
Jim je madzarséina materni jezik. Pride-
jo pa tudi $tudentje strojne, ekonomske
in pravne fakultete. So pa tudi taki, ki
se odlo¢ijo za udenje tega tujega jezika
le za konjice

o je profesorjev?

\aj povem, da poleg lektorata ob-
staja 3e oddelek za madzarski jezik, pod
skupnim imenom Oddelek za madzarski
jezik in knjizevnost. Vodi ga dr. Jozsef

Varga, izredni profesor, dr. Jozsef Bo-
kor, prav tako izredni profesor, asistent
dr. Bence Lajos in jaz kot lektorica.”

- Koliko ur na teden pa je sploh
namenjenih lektorstvu?

“Dvanajst ur na teden je namenjenih
delu s $tudenti in e dodatnih sedem za
delo s Studenti, ki 3tudirajo madzarski
jezik. To se mi zdi zelo malo glede na
to, da je madzarski narod z bogato kul-
turno tradicijo, tako je kar premalo

¢asa, da bi 3tudente podrobneje
seznanili s kulturo, umetnostjo,
glasbo, zgodovino, knjizevnostjo,
Segami in obicaji. Poleg tega orga-
niziramo vsako leto Stiridnevni izlet
v Madzarsko, da jo studentje lahko
sami spoznajo, ne samo iz slik, am-
pak da jo doZivijo in se seznanijo
tudi z domaéo kuhinjo.”

- Kako pa v obmejnih krajih
sosednjih drzav skrbijo za je-
zik?

"Velik poudarek mu dajejo,
vendar pa ni povsod tzko ugoden

majhen odstotek ljudi. Prvié zato,
ker je zelo majhen jezik, in drugié,
ker je kot tak zelo tezak. Spada
namreé v ugrijsko vejo ugrofinskih
Jjezikov. Madzarski pa postaja
v zadnjem &asu vse pomembnejii
zaradi gospodarstva.”

- Mogoée bi &e povedali,
kako navduSujete mlade za
uéenje tega jezika?

"Menim, da tam, kjer ni dvoje-
ziéno podrodje, to nima smisla. V
Prekmurju pa se tako Ze od vse-
ga zadetka uéijo dveh jezikov in

vecina Studentov je prav iz tega dvoje-
ziénega podroédja. Sicer je res, da uéim
Sele tri leta, ampak do zdaj se 3e ni zgo-
dilo, da bi nekdo zagel, potem pa kar
pustil 3tudij. Dogaja se ravno nasprot-
no. Tisti, ki se za to odlogijo, pripeljejo
Se prijatelje.”

- Va3i studentje so z vami zelo
zadovoljni. Kaj pa bi vi rekli tistim,
ki morda Se oklevajo nad vprasanjem
Studirati ali ne?

“Vesela bom vsakega, ki se bo odlogil
za $tudi) madiarskega jezika Vsakemu
bom rada svetovala in mu pomagala po
svojih najboljsih moéeh.”

SIMONA LOBNIK
7D - 22. NOVEMBER 1995
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